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Love’s Apocrypha 
(w/ The Great Bible of 1540, which 
has no verse divisions, aS a guide) 


Zulu 


Oh, Lord 
Almighty. 
You are 
the God 
of our 
forefathers, 
Abraham, 
Isaac, 
and 
Jacob. 
You are the 
God of their 
offspring. 


Oh, God of all might. 
(Oh, Almighty God) — 


O, Nkulunkulu 
Onamandla onke, 


You are the God of our 
ancestors, Abraham, Isaac, 
and Jacob. You are the God of 
their generations. 


Wena 
unguNkulunkulu 
wabokhokho bethu, 
u-Abrahama, u-Isaka, 
noJakobe. Wena 
unguNkulunkulu 
ezizukulwaneni zabo. 
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God, you have bath eadeverthine rolated ta 
made heaven heaven and earth. 
and earth and Nkulunkulu, wena 
everything wenza izulu nomhlaba 
related to nakho konke 
heaven and okuhlobene nezulu 
earth. nomhlaba. 
You made You made the sea with your 
voice alone. — 
the sea Wenze ulwandle 
with ; 
your ngezwi lakho wedwa. 
word You, God, — wena, 
alone. Nkulunkulu 
did close 
You wenza vala 
closed the deep sea 
ulwandle olujulile 
the deep sea. You, God, - wena, 
Nkulunkulu 
You 


did— wenza 


sealed close tightly —vala 
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the deep sea 


by 
your name. 


Your name 
is full of power 
and glory. 


Your name 
should 
be praised. 


ngokugqinile 


the deep sea - ulwandle 
olujulile 


by your name -egameni 
lakho 


Your name is full of power and 
glory. Your name should be 
praised. — 


Igama lakho ligcwele 
amandla nenkazimulo. 
Igama lakho kufanele 

lidunyiswe. 


All people 
should respect 
and highly 
revere you 
because of 
your 
goodness and 
authority. 


All people should 
Bonke abantu kufanele 


respect you and — 

ngikuhloniphe futhi 

Show great honor to you - 
bonisa udumo 
olukhulu kuwe 


Because you are good — 


ngoba ulungile 


The Prayer of Manasseh 


Umkhuleko kaManase 


You have - Unayo 
Authority - igunya 


Everyone 
should respect 
your power 
and sinners 
cannot stop 
the threat of 
your anger. 


Everyone should respect your 
power and sinners cannot stop 
the threat of your anger. 


Wonke umuntu 
kufanele ahloniphe 
amandla akho futhi 

izoni azikwazi ukumisa 
usongo Ilwentukuthelo 
yakho. 


Your promise 
of mercy 
is great 


and it 
cannot be 
measured 
or 
understood 


because 


Your promise of forgiveness is 
great (forgiveness — intethelelo) 


- Isithembiso sakho 
sokuthethelela sikhulu 


It can not be measured or 
understood - Ngeke 
kulinganiswe noma 
kuqondwe 


because — ngoku ba 


You are—-UNgu 
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you are 


the Lord God 
Most High. 


You show 
extreme 
compassion 
toward 
the evil 
and malice 
of 
humankind. 


The Lord — (king) INKosi 
(Supreme Ruler) - umbusi 


ophezulu 


You are the Most High God. - 
Wena unguNkulunkulu 


oPhezukonke. 


You, God, show extreme 


compassion wickedness and 


cruelty of people. — 
Wena, Nkulunkulu, 
ubonisa ububele 
obukhulu ngobubi 
nonya Iwabantu. 


Oh, Lord. Oh, God. — 
O, Nkulunkulu. 
You have You have -unayo 


promised to 
forgive sins. 


promised - ethenjisiwe 
to forgive sins — 
ukuthethelela izono 
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You are You are-UNngu 
the God 
of the God of righteousness - 


righteousness. 


Forgiveness 
was not 
needed for 
those who are 
righteous 


as were 

Abraham, 

Isaac, and 
Jacob. 


Forgiveness 
is needed 
for me 
because 
| have 
sinned 
against you. 


uNkulunkulu 
wokulunga 


There was no need of 
forgiveness - Sasingekho 
isidingo 
sokuthethelelwa 


to those who are righteous - 
kulabo abalungileyo 


Abraham, Isaac, and Jacob. 
njengo-Abrahama, 
u-lsaka, noJakobe. 


| need forgiveness because | 
have sinned against you. — 


Ngidinga ukuxolelwa 
ngoba ngonile kuwe. 
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| have sinned 
more times 
than there are 
sands of the 
sea. My 
wrongs 
multiply so 
much that that 
they weigh me 
down and 
make it 
difficult for me 
to breathe. 


| have sinned more times than 
the sands of the sea. — 


Ngonile kaningi 
kunesihlabathi 
solwandle. 


My transgressions are so 
numerous that that they weigh 
me down and make it difficult for 


me to breathe. — 
Iziphambeko zami 
ziphindaphindeka 
kangangokuthi 
Ziyangisinda futhi 
zenze kube nzima kimi 
ukuphefumula. 


| have forced 
you to anger 
because of all 
the evil | have 
done in your 
presence. | 
have done 
horrible acts 


| forced you to be angry — 
Ngikuphoge ukuba 
uthukuthele 


because of all the evil | have 
done in your presence. — 


ngenxa yakho konke 
okubi engikwenzile 
njengoba ningibhekile 
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and offensive 


| have done horrible things. | 


things. have done very terrible things. 
— Ngenze izinto 

ezinyantisayo. Ngenze 

izinto ezimbi kakhulu. 

So now | So now | bow the knee of my 


bow the knee 
of my heart 


and seek 
goodness 
from you. 


heart — Ngakho manje 
ngiguqa idolo 
lenhliziyo yami 


Please give me — 
ngicela unginike 


What is morally right 
(goodness) — 


lokho okulungile 
ngokokuziphatha 


| have sinned, 

oh Lord. Yes, | 

have sinned. I 
admit that. | 


| have sinned, oh Lord. Yes, | 
have sinned. | agree with that. | 


know what | did. — 
Ngonile Nkosi. Yebo, 
ngonile. Ngiyavuma 
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know what I 
have done. 


lokho. Ngiyakwazi 
engikwenzile. 


| pray to you, 
oh Lord. I ask 
that you will 
not destroy 
me and my 
wrongs 
together. 


| pray to you, God. — 
Ngikhuleka kuwe, 
Nkulunkulu. 


Please do not destroy me and 
my bad deeds together. — 


Ngicela 


ungangibhubhisi kanye 


nezenzo zami ezimbi 
kanyekanye. 


There are 
times that you 
do not punish 


There are times when you do 
not punish my wrongdoing. — 


Kunezikhathi lapho 


my evils. ungajezisi ububi bami. 


I know lam 
not worthy to 
be saved, 


but | ask you 
to save me 


| Know | do not deserve to be 
saved, — 


Ngiyazi ukuthi 
angifanele 
ukusindiswa 


but please save me — 
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because 


you are very 
merciful. 


kodwa ngicela 
ungisindise 


because you, God, are full of 

mercy. —- Ngoba wena, 

Nkulunkulu, ugcwele 
umusa. 


| will praise 
you every day 
for the rest of 


| will praise you every day for 
the rest of my life. — 


Ngizokudumisa nsuku 
zonke impilo yami 


my life. 
yonke. 
All the All the powers of heaven praise 
you, God. — 


powers of 
heaven praise 
you. 


Onke amandla ezulu 
ayakudumisa, 
Nkulunkulu. 


Glory belongs 
to you in the 
world which 
has no end. 


Glory is yours, God, in the world 
without end. — 


Inkazimulo ingeyakho 
emhlabeni 
ongenasiphelo. 


All Praise to 
the Most 
High. Grace 
and Peace 


i a 
. whe AN 


